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嫖娼 

 

piáochāng 
 

hoerenlopen 

沮丧 

 

jǔsàng  
 
 

gedeprimeerd 

自责 

 

zìzé  
 

zichzelf beschuldigen 

凄凉 qīliáng  
 

vervelend, ellendig 

凉飕飕 

 

liángsōusōu  
 

kil (van de wind) 

鼻孔 

 

bíkǒng  
 

neusvleugel 

涕 

 

tì  
 

tranen, hier: neusslijm 

狼狈 

 

lángbèi  
 

in een moeilijke positie 

弯下 

 

wānxià  
 

neerbuigen 

牛角尖 

 

niújiǎojiān  
 

vermijdbaar onbeduidend 
probleem (let.: koe, hoorn, top)  

晃 huǎng zwaaien 

老挝 lǎowō Laos (land) 
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好歹 

 

hǎodǎi  
 

wat dan ook, in elk geval 

悟性 

 

wùxìng  
 

capaciteit van begrip 

犹豫 yóuyù  
 

aarzelen 



 

耸肩 

 

sǒngjiān  
 

schouders optrekken 

上瘾 

 

shàngyǐn  
 

een gewoonte aannemen 
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忐忑不安 tǎntèbùān  
 

niet op zijn gemak 

作贼心虚 

 

zuòzéixīnxū  
 

zich als een misdadiger schuldig 
voelen (let.: handelen, dief, geest, 
bedriegelijk) 

蹑 

 

niè 
 

zachtjes gaan lopen 

栀 

 

zhī  
 

gardenia 

艰难 

 

jiānnán 
 

moeilijk 

欣喜若狂 

 

xīnxǐruòkuáng  
 

gek van vreugde (let.: blij, 
gelukkig, als, wild) 

脱 

 

tuō  
 

uittrekken 

精光 

 

jīngguāng  
 

ontbloot, poedelnaakt 

调低 

 

tiàodī  
 

(temperatuur) verminderen 

烫烫 

 

tàngtàng verbranden 

光身子 guāngshēnzi  
 

naakt lichaam 

循环 

 

xúnhuán  
 

draaien 

音量 

 

yīnliàng  
 

volume (geluid) 

冲 

 

chōng  
 

grondig 

涮 

 

shuàn  
 

afspoelen 



仰 yǎng  
 
 

omhoogkijken 

阵雨 

 

zhènyǔ  
 

douche 

惬意 

 

qièyì  
 

tevreden zijn 

肮脏 

 

āngzàng  
 

vies, vuil 

卑劣 

 

bēiliè  
 

slecht, verwerpelijk 

痛苦 

 

tòngkǔ  
 

pijn, lijden 

悔恨 

 

huǐhèn  
 

oprechte spijt hebben 

彷徨 

 

pánghuáng  
 

heen en weer gaan, aarzelen 

无奈 

 

wúnài  
 

geen andere uitweg hebben 

刹那间 

 

shānàjiān 
(chānàjiān ) 

 

in een oogwenk 

升腾 

 

shēngténg  
 

opspringen,  

缥缈 

 

piāomiǎo  
 
 

nauwelijks zichtbaar, mistig 

虚幻 

 

xūhuàn  
 

onwerkelijk 

场景 

 

chǎngjǐng  
 

scenario 

幕 

 

mù  
 

bedrijf (toneelstuk), gordijn, 
scherm 
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灼伤 

 

zhuóshāng  
 

branden, verbranden  

灰色 huīsè  pessimist 



  

人影 

 

rényǐng  
 

schaduw van een persoon 

模糊 

 

móhú  
 

vaag, wazig 

最终 

 

zuìzhōng  
 

laatst, uiterst 

疲惫不堪 

 

píbèibùkān  
 

hondsmoe zijn (let.: hondsmoe, 
niet, verdragen) 
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愣住 

 

lèngzhù  
 

verstrooid lijken 

愣 lèng  
 

verbaasd, verstomd 
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卖淫 màiyín  
 

als prostituee werken 
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松弛 

 

sōngchí  
 

slap 

故作 

 

gùzuò  
 

zich voordoen als 

镇定 

 

zhèndìng  
 

kalm, koel 

僵化 

 

jiānghuà  
 

stijf worden 

肢体 

 

zhītǐ  
 

ledematen 

悄悄 

 

qiāoqiāo  
 

heimelijk  

   

	


